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DE Beachten Sie unbedingt alle Sicherheitshinweise ~ SI  Obvezno upostevajte varnostna navodila (vkl-
(separatim Lieferumfang enthalten). jucena v obseg dobave kot loen dokment).
EN Always observe all safety notes (included sepa- HR Obavezno obratite pozornost na sve sigurnos-
rately in delivery). ne napomene (odvojeno se nalaze u opsegu
B . isporuke).
FR Veuillez respecter imperativement l'ensemble
des consignes de sécurité (fournies séparément GR Tnpeite mavta OAeC Tic 06nYyiec aohaAeio
dans le contenu de la livraison). (meptAapBavovTal EEXxwpLloTd 0To
o - . o PASIEOUEVO UALKD).
IT Eindispensabile osservare tutte le indicazioni
sulla sicurezza (contenute separatamente nel RU Bcerpa cobnogainte Bce yka3aHus No TexHuke
volume di fornitura). 6e30MacHOCTL (BXOOAT B KOMMEKT MOCTaBKN
NL Lees alle veiligheidsinstructies (afzonderlijk in AONONIHATENEHO).
de levering). (N FHTFEMBRENE

ES Tenga en cuenta siempre todas las indicaciones
de seguridad (se suministran aparte junto con el
producto).

PT Respeite sempre todas as notas de seguranca
(incluidas separadamente no fornecimento).

HU Feltétlenil Gigyeljen az Gsszes biztonsagi
Gtmutatora (a szallitasi terjedelem kilon tartal-
mazza).

PL Nalezy koniecznie przestrzega¢ wszystkich
wskazowek bezpieczenstwa (zawartych osobno
w zakresie dostawy).

SE FOlj alltid alla sakerhetsanvisningar (bifogas
separatileveransen).

FI  Noudata ehdottomasti kaikkia turvallisuusoh-
jeita (sisdltyvdt eriilisend osana toimituslaajuu-
teen).

DK Overhold altid alle sikkerhedsanvisninger (med-
folger separat).

NO Alle sikkerhetsanvisningene (folger med sepa-
rat) ma folges strengt.

LV Obligatiievérojiet visus drosibas noradijumus
(atseviski ieklauti piegades komplekta).

LT B{tinai atsiZzvelkite j saugumo nurodymus (ats-
kirai pridéti komplektacijoje).

EE Jdrgige tingimata kdiki ohutusjuhised (sisaldu-
vad tarnekomplektis eraldi).

CZ Bezpodminelné dodrZujte vsechny bezpecnost-
ni pokyny (samostatné soucasti dodavky).

SK Bezpodmienelne dodrZiavajte vsetky bezpec-
nostné pokyny (samostatna sucast dodavky).
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DE

Diese kompakte Anleitung hilft, Papier zu
sparen. Wenn Sie vertiefende Informationen zu
Ihrem BONECO-Gerat bendtigen, laden Sie bitte
die erweiterte Anleitung im PDF-Format.

www.boneco.com/downloads

DK

Denne kompakte vejledning sikrer, at der spares
papir. Hvis du onsker mere dybdegdende infor-
mation om BONECO-produkterne, kan du hente
den udvidede vejledning i pdf-format.

EN

These condensed instructions help to save
paper. If you require more in-depth information
about the BONECO device, please download the
expanded instructions in PDF format.

NO

Denne kompakte veiledningen bidrar til 3 spare
papir. Dersom du trenger dyptgdende informas-
jon om BONECO-apparatet, kan du laste ned den
utvidede veiledningen i PDF-format.

FR Ce manuel compact permet de réaliser des v Sikompakta instrukcija Jums palidzés ieeko-
économies de papier. Si vous avez besoin de nomé&t papiru. Ja Jums nepiecieSama padzilindta
plus amples informations sur 'appareil BONECO, informacija par BONECO ierici, lejupieladéjiet
téléchargez le manuel détaillé au format PDF. izvérsto instrukciju pdf formata.

IT Le presentiistruzioni per l'uso compatte cont- LT Siglaustainstrukcija padeda taupyti popieriy.
ribuiscono a risparmiare carta. Qualora fossero Jei Jums reikalinga iSsamesné informacija apie
necessarie informazioni pit approfondite BONECO prietaisa, atsisiyskite iSsamig instrukcija
sull'apparecchio BONECO, e possibile scaricare PDF formatu.

;2:’;332%5“68 delleistruzioni per [uso in EE See kompaktne juhend aitab paberit kokku
hoida. Kui vajate pdhjalikumat teavet BONECO

NL Met deze beknopte handleiding wordt papier seadme kohta, siis laadige alla Gksikasjalik
bespaard. Wilt u meer informatie over het juhend PDF-vormingus.

BONECO-apparaat, download dan de uitgebrei- T, Y )
de handleiding in PDF-formaat. cz Tenzo ko_rnpaktnl navodvpvqr‘naha Setrit papir.
Potfebujete-li podrobnéjsiinformace o zarizeni

ES Estas breves instrucciones ayudan a ahorrar pa- BONECO, stahnéte si rozsifeny navod ve formatu
pel. Si desea informacion mas detallada sobre el PDF.
aparato de BONECO, descargue las instrucciones T, . . ;
completas en formato PDF. SK Tento kompaktny navod pemgha setlrlt. papier.

Ak potrebujete podrobnejSie informacie o

PT Estasinstrugdes compactadas permitem poupar zariadeni BONECO, stiahnite si rozsireny navod
papel. Se necessitar de informa¢do mais apro- vo formate PDF.
fundada acerca do dispositivo BONECO, transfira . .. Ny
as instrucdes alargadas em formato PDF. SI Ta kratka nalv‘odllavza uporabp omogocajo varce-

vanje s papirjem. Ce potrebujete podrobnejse

HU Ezarovid Gtmutatd hozzajarul a papirral vald informacije o svoji napravi BONECO, si prenesite
takarékoskodashoz. Ha tovabbi informaciora daljSo razli¢ico navodil za uporabo v obliki PDF.
van sziiksége a BONECO-késziilékrdl, toltse le a o . )
részletes Gtmutatét PDE-formatumban. HR Ove kompaktne upute pomazu pri ustedi papira.

Ako su vam potrebne podrobne informacije o

PL Takompaktowa instrukcja pomaga oszczedzac uredaju drustva BONECO, prosirene upute preuz-
papier. Jezeli potrzebuja Panstwo bardziej mite u PDF-formatu.
szczegbtowych informacji na temat urzadzenia i i ) )
BONECO, prosze pobrac rozszerzong instrukcje w GR Me O“,ch ule OEJVOHUKEC OénVlE,( €EOLKOVOHELTAL
formacie PDF. XapTL. AV XPELALETTE AVOAUTIKOTEPEC

TANPOMOPIEC VIO TN CUCKEUT) TN¢ BONECO,

SE Den har kortfattade guiden sparar papper. Om TIPAYLOTOTOLOTE AT TWV OVOAUTIKWOV
du vill ldsa mer om din BONECO-produkt kan odnylwv o€ popor PDF.
du ladda ner en utforligare bruksanvisning N N -

i PDE-format. RU [1aHHbIN OKYMEHT ABNAETCH KpaTKOW BEpCuen
WNHCTPYKLIMK B Liensx 3koHoMun bymaru. bonee

FI  Tdmd kompakti kdyttéohje auttaa sddstamdan noapo6Hyo nHdopmaumio o npubope BONECO

paperia. Jos haluat BONECO-laitetta koskevia Bbl MOXeTe ckayaTb B dopmaTe PDF.
ksityiskohtaisempia tietoja, lataa laajennettu N N
oyt hodossa : o AHERPALF ALK NEEE

kayttéohje PDF-muodossa.

F BONECO IREERAKIGEE, BT
PDF #&=LEIY R HA o
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DE 1. Erste Reinigung e 2. Lieferumfang e 3. Technische Daten e 4. Erste Anwendung ¢ 5. AUTO Mode e
6. Manuelle Anwendung e 7. Duftstoffbehdlter » 8. App herunterladen ¢ 9. Mit Smartphone verbinden
10. Entkalken e 11. Reinigung: Gerdt e 12. Reinigung: Verdunstermatte e 13. Rolle schmieren o
14. Zubehor austauschen e 15. Symbole und Anzeigen

EN 1. First Cleaning e 2. Scope of delivery ¢ 3. Technical specifications e 4. First use ¢ 5. AUTO mode
6. Manual use ¢ 7. Fragrance container ¢ 8. Download App ¢ 9. Connect with Smartphone e
10. Descaling » 11. Cleaning: device  12. Cleaning: Evaporator mat e 13. Lubricate roller o
14. Change of accessories ¢ 15. Symbols and displays

FR 1. Nettoyage préalable ¢ 2. Contenu de la livraison e 3. Caractéristiques techniques 4. Premiére
utilisation ¢ 5. Mode AUTO e 6. Utilisation manuelle 7. Récipient pour substances odorantes e
8. Télécharger l'application ® 9. Se connecter avec un smartphone o 10. Détartrage » 11. Nettoyage :
appareil » 12. Nettoyage : tapis d'évaporation e 13. Lubrification des rouleaux ¢ 14. Changement des
accessoires ® 15. Symboles et affichages

IT 1.Prima pulizia » 2. Volume di fornitura e 3. Dati tecnici 4. Primo utilizzo ¢ 5. Modalita AUTO
6. Utilizzo manuale » 7. Contenitore per fragranze ¢ 8. Download dell'app ¢ 9. Connettiti con lo
smartphone ® 10. Decalcificazione ¢ 11. Pulizia: apparecchio ¢ 12. Pulizia: feltro per evaporatore ¢
13. Lubrificazione del rullo * 14. Sostituzione degli accessori ® 15. Simboli e indicazioni

NL 1. Eerstereiniging e 2. Leveringsomvang ¢ 3. Technische gegevens e 4. Eerste gebruik e 5. AUTO-
modus ¢ 6. Handmatige bediening ¢ 7. Geurstofhouder » 8. App downloaden ¢ 9. Verbinding maken
met smartphone ¢ 10. Ontkalken ¢ 11. Reiniging: apparaat ® 12. Reiniging: verdampermat e 13. Rollen
smeren e 14. Accessoires vervangen ¢ 15. Symbolen en weergaven

ES 1.Primera limpieza ¢ 2. Contenido e 3. Datos técnicos 4. Primer uso ¢ 5. Modo «AUTO» 6. Uso
manual e 7. Depdsito difusor de aroma e 8. Descarga de la aplicacidn 9. Conectar con teléfono
inteligente ¢ 10. Descalcificacion ¢ 11. Limpieza: dispositivo e 12. Limpieza: placa de evaporacién e
13. Rodillo de lubricacion e 14. Cambio de accesorios e 15. Simbolos e indicaciones

PT 1.Primeira limpeza ¢ 2. Ambito de fornecimento e 3. Especificacdes técnicas o 4. Primeira utilizacdo e
5. Modo AUTO e 6. Utilizagdo manual ¢ 7. Depdsito de fragrancias e 8. Descarregar app ® 9. Conectar
com Smartphone e 10. Descalcificar ® 11. Limpeza: aparelho ¢ 12. Limpeza: esteira de evaporagdoe
13. Lubrificar rolo  14. Mudanca de acessdrios e 15. icones e displays

HU 1. ElsG tisztitas e 2. Szallitasi terjedelem o 3. M(iszaki adatok e 4. ElsG hasznalat e 5. AUTO mdd e
6. Manudlis haszndlat 7. Illatanyagtartély » 8. Alkalmazas letoltése o 9. Csatlakozas okostelefonnal e
10. Vizk6mentesités o 11. Tisztitas: késziilék ¢ 12. Tisztitds: NedvesitGbetét  13. Gorgd olajozasa o
14. Tartozékok cseréje ¢ 15. Szimbdlumok és kijelzGk

PL 1. Pierwsze czyszczenie ® 2. Zakres dostawy e 3. Dane techniczne e 4. Pierwsze uzycie 5. Tryb AUTO
6. Uzycie w trybie recznym e 7. Pojemnik na substancje zapachowe ® 8. Pobranie aplikacji ® 9. Potacz
sie ze smartfonem e 10. Odkamienianie ® 11. Czyszczenie: urzadzenie ® 12. Czyszczenie: mata
nawilzajgca ¢ 13. Smarowanie watka e 14. Wymiana akcesoriow e 15. Symbole i wyswietlacze

SE 1. Forstarengoring e 2. Leveransomfattning e 3. Tekniska data e 4. Forsta anvandningstillfallet e
5. AUTO mode e 6. Manuell anvandning ¢ 7. Doftbehdllare ¢ 8. Ladda ned appen ¢ 9. Anslut med
smartphone ¢ 10. Avkalkning ¢ 11. Rengoring: apparaten ¢ 12. Rengoring: Avdunstarmatta e
13. Smorjning av rullar » 14. Byta tillbehor e 15. Symboler och displayer

FI 1. Ensimmdinen puhdistus e 2. Toimitussisdlto ¢ 3. Tekniset tiedot 4. Ensimmdinen kaytto e
5. AUTO-tila ® 6. Manuaalinen kdytto e 7. Hajusteastia ¢ 8. Sovelluksen lataaminen e 9. Yhdistd
dlypuhelimeen ¢ 10. Kalkinpoisto ¢ 11. Puhdistus: laite ® 12. Puhdistus: haihdutinmatto ¢ 13. Rullan
voitelu  14. Lisdvarusteiden vaihto e 15. Symbolit ja ndytot

DK 1. Forste renggring e 2. Leveringsomfang e 3. Tekniske data 4. Ibrugtagning e 5. Tilstanden ,AUTO" ¢
6. Manuel brug e 7. Duftstofbeholder » 8. Download app ¢ 9. Forbind med smartphone ¢ 10. Afkalkning e
11. Rengpring: Enhed » 12. Renggoring: Fordampermattee 13. Smoreruller o 14. Udskiftning af tilbehgr e
15. Symboler og displays




NO 1. Fgrste rengjoring e 2.1 denne pakken e 3. Tekniske data e 4. Forste bruk ¢ 5. AUTO MODE e

6. Manuell bruk e 7. Duftbeholder e 8. Last ned app * 9. Koble til med smarttelefon ¢ 10. Avkalkning
11. Rengjoring: apparat e 12. Rengjoring: fordampermatte e 13. Smor rulle e
14. Bytte tilbehor  15. Symboler og indikatorer

v

1. Pirma tirfsana e 2. Piegades komplektacija ¢ 3. Tehniskie dati 4. Pirma lietoSana ¢ 5. ReZims ,AUTO"
(Automatiski) ® 6. Manuala vadiba e 7. Smarzvielu tvertne e 8. Lietotnes lejupieldde 9. Savienojiet

ar viedtalruni  10. Atkalko3ana e 11. TiriSana: ierice  12. Mazgasana: mitrinatdja siets ¢ 13. Veltnisu
elloSana ¢ 14. Piederumu nomaina ¢ 15. Simboli un indikacijas

LT

1. Pirmasis valymas e 2. Pristatomas komplektas e 3. Techniniai duomenys ® 4. Pirmasis naudojimas
5. AUTO rezimas * 6. Rankinis naudojimas e 7. Kvapiyjy medZiagy indelis 8. Programos atsisiuntimas e
9. Prisijunkite prie iSmaniojo telefono # 10. Kalkiy Salinimas ¢ 11. Valymas: jrenginys e 12. Valymas:
garintuvo audinys e 13. Ritinelio sutepimas ¢ 14. Reikmeny keitimas ® 15. Simboliai ir indikatoriai

EE

1. Esimene puhastamine ¢ 2. Tarnekomplekt ® 3. Tehnilised andmed e 4. Esmakordne kasutamine ¢
5. AUTO-laad e 6. Kasitsi kasutamine o 7. L6hnaaine anum e 8. Laadige alla rakendus ¢ 9. Uhendage
nutitelefoniga ¢ 10. Katlakivi eemaldamine ¢ 11. Puhastamine: seade ¢ 12. Puhastamine
Niisutusmatt e 13. Mddrige rull ® 14. Tarvikute vahetamine e 15. Simbolid ja ndidud

z

1. Prvni CiSténi e 2. Rozsah dodavky e 3. Technické (idaje e 4. Prvni pouZziti e 5. Rezim AUTO e

6. Manualni pouZiti 7. Nadoba na vini 8. Stahnout aplikaci ¢ 9. Pfipojeni chytrého telefonu
10. Odstranénivodniho kamene o 11. Ci$tén(: zafizeni » 12. (i$téni: Odpatovaci roho? e

13. Mazani valeckd e 14. lymeéna prislusenstvi e 15. Symboly a zobrazeni

SK

1. Prvé {istenie @ 2. Obsah balenia e 3. Technické (idaje o 4. Prvé pouZitie ® 5. ReZim AUTO

6. Manualna prevadzka e 7. Zasobnik vonnych atok 8. Stiahnutie aplikacie ¢ 9. Pripojenie
smartfénu » 10. Odvapnenie ¢ 11. Cistenie: zariadenie ¢ 12. Cistenie: vloZka odparovacieho zvlh¢ovata e
13. Namazanie koliesok ® 14. 'ymena prisluSenstva ¢ 15. Symboly a displeje

Sl

1. Prvo (iscenje 2. Obseg dobave ¢ 3. Tehni¢ni podatki 4. Prva uporaba e 5. Nacin ,AUTO mode" e
6.Ro¢na uporaba e 7. Posoda za diSave e 8. Prenos aplikacije ® 9. PoveZite se s pametnim telefonom
10. Odstranjevanje vodnega kamna  11. (iS¢enje: naprava « 12. CiS¢enje: vlaZilna obloga ®

13. Mazanje valja ® 14. Menjava pribora ¢ 15. Simboli in prikazi

HR

1. Prvo Cis¢enje o 2. Opseqg isporuke o 3. Tehnicki podaci ® 4. Prva upotreba e 5. Na¢in rada AUTO mode e
6. Rucni nacin upotrebe ¢ 7. Spremnik za miris e 8. Preuzimanje aplikacije ¢ 9. PoveZite se s pametnim
telefonom  10. Uklanjanje kamenca » 11. Ci$¢enje: uredaj » 12. Cis¢enje: podloga isparivaca e

13. Podmazivanje valjka  14. Zamjena pribora ¢ 15. Simboli i indikatori

GR

1. Npwtoc kaBaplopdc @ 2. NapadlsOpevoc E0MALOHAC @ 3. TEXVIKA XOPOKTNPLOTIKA @ 4. MpWTN
XpNon e 5. AUTO mode e 6. XelpokivnTn Xprian ¢ 7. AOXE(0 apwUATOC ® 8. AN EPapUOVNC ®

9. YuvbeBeite pe Smartphone @ 10. ApaAdTwon @ 11. KnBaplopoc: cuakeun @ 12. KaBaplopoc:
Evaporator mat e 13. Alrtavon KUAIVSpOU ® 14. AVTIKXTAOTOOT a§EGOUAp © 15. SULBOAN KoL VOEIEELC

RU

1. MepBas 04MCTKA ® 2. KOMMIEKT NOCTaBKN ® 3. TeXHUYeCcKe XapakTepuctukn © 4. NMepsoe
NCNOMb30BaHNe © 5. Pexum «AUTO» o 6. ICN0Jib30BaHMe B PYy4HOM pexiume o 7. EMKoCTb ana
3apOMaTU3NPYIOLLMX BellecTB ® 8. CKayaTb NpUIoXeHune ® 9. MoAKNHOYNTLCA K CMapTHOHY ©

10. YoaneHve n3BecTkoBOro Hanéta ® 11. 04nctka: nprbop © 12. 04NCTKa: YBNAXHAOLWNA dUnbtp ®
13. CMa3blBaHWE KONECWKOB ® 14. 3aMeHa NpuUHaanexHocTein © 15. CUMBOSbI U UHANKATOPbI

CN

LEARE S 2 EEFR . HEASE . BXER 5. BEER 6. FEhIRE.
1. EENNELR 8. THNARRF 0. SERFVIERE «10. RIF o011, FHIRE -
12. 5 E R A « 13, B R « 1. EHFEN 15 FSHETR




1. FIRST CLEANING

DE Produktionsbedingte Riickstdnde konnen die ES Los residuos derivados de la produccion
Wasserqualitat beeinflussen. Deshalb missen pueden influir en a calidad del agua. Por eso,
die Wasserwanne und der Wassertank vor antes del primer uso, la placa para el aguay el
dem ersten Gebrauch mit warmem Wasser und dep0sito de agua deben limpiarse con agua
Geschirrspilmittel gereinigt werden. Spilen Sie tibia y detergente para lavavajillas. Después,
anschliessend die Wasserwanne und den Was- enjuague la placa para el aguay el depdsito de
sertank grindlich unter fliessendem Wasser. agua a fondo con agua corriente.

EN Production-related residue can influence water ~ PT Os residuos resultantes da produ¢do podem
quality. For this reason, the water base and the influenciar a qualidade da dgua. Porisso, a
water tank must be cleaned with warm water tina de agua e o deposito de agua tém de ser
and dish detergent before the first use. Then limpos com dgua morna e detergente de lavar
thoroughly rinse the water base and water tank louca antes da primeira utilizacdo. A seguir,
under running water. enxague bem a tina de d4gua e o depdsito de

- IR ) dgua com agua corrente.

FR Lesrésidus liés a la production peuvent affecter
la qualité de l'eau. C'est pourquoi le bac a eau HU A gyartasbélvisszamaradt anyagok befolyasol-
et le réservoir d'eau doivent étre nettoyés a hatjak a viz minGségét. Ezért az els6 hasznalat
|'eau chaude et au liquide vaisselle avant la elGtt tisztitsa meg a viztalcat és a viztartalyt
premiére utilisation. Rincez ensuite soigneuse- meleg vizzel és mosogatdszerrel. Ezutdn
ment le bac a eau et le réservoir d'eau a l'eau alaposan dblitse ki folyd viz alatt a viztalcat és
courante. a viztartalyt.

IT La presenza diresidui di produzione puo PL Pozostatosci poprodukcyjne moga wptywac na
influire sulla qualita dell'acqua. Pertanto, jakoS¢ wody. Dlatego przed pierwszym uzyciem
precedentemente al primo utilizzo, la vaschetta zbiornik i wanienke na wode umyj cieptg wodg
dell'acqua e il serbatoio dell'acqua (se presen- i ptynem do mycia naczyn. Nastepnie doktadnie
te) andranno puliti con acqua calda e detersivo wyptucz wanienke i zbiornik na wode pod
per stoviglie. Successivamente, risciacquare biezaca woda.
accuratamente la vaschetta dell'acqua e il N - R
serbatoio dell’acqua sotto acqua corrente. SE Rester fran produktionen kan paverka vatten-

kvaliteten. Darfor mdste bade vattenkaret och

NL Restanten uit de productie kunnen van invloed vattentanken rengéras med varmt vatten och
zijn op de waterkwaliteit. Daarom moeten de diskmedel innan apparaten anvands for forsta
waterbak en het waterreservoir voor het eerste gangen. Skolj darefter vattenkaret och vatten-
gebruik met warm water en afwasmiddel tanken noga under rinnande vatten.
worden gereinigd. Spoel de waterbak en het e .

FI Tuotantoon liittyvdt jdamadt saattavat vaikuttaa

waterreservoir daarna grondig onder stromend
water af.

veden laatuun. Vesiastia ja vesisdilio on sen
vuoksi ennen ensimmaistd kdyttéa puhdistet-
tava lampimalla vedelld ja astianpesuaineella.
Huuhtele vesiastia ja vesisdilio sen jdlkeen juok-
sevan veden alla huolellisesti.



http://shop.boneco.com

DK

Rester fra produktionen kan pavirke vandkvali-
teten. Derfor skal vandkarret og vandbeholde-
ren renggres med varmt vand og opvaskemid-
del, for de tages i brug. Skyl derefter vandkarret
og vandbeholderen grundigt under rindende
vand.

HR

Proizvodni ostaci mogu utjecati na kvalitetu
vode. Stoga prije prve uporabe morate odistiti
korito za vodu i spremnik za vodu toplom
vodom i sredstvom za pranje posuda. Zatim
temeljito isperite korito za vodu i spremnik za
vodu pod mlazom vode.

NO

Rester etter produksjonen kan pavirke vannk-
valiteten. Derfor md vannkaret og vanntanken
vaskes med varmt vann og oppvaskmiddel for
forste gangs bruk. Skyll deretter vannkaret og
vanntanken grundig i rennende vann.

v

Ar raZosanu saistitas atliekas var ietekmét
Gdens kvalitati. Tapéc pirms pirmas lietosanas
Gdensvacele un ddens tvertne ir jaizmazga
arsiltu Gdeni un trauku mazgasanas lidzekli.
Péc tam udens vaceli un tdens tvertni rapigi
izskalojiet teko3a Gdenr.

GR

YToOA&lppaTo TTOU 0dEIAOVTAL OTNV TTOPAYWYN
UTIOPEL v ETINPERTOUVY TNV TOLOTNTO VEPOU.
o outd, n Baan dSoxelou vepou Kot To SOXElD
vepoU mpémel va kaBapiletal pe (e0To vepd
KOl TIOpPUTIAVTIKOG TILATWY, TIPLV OTTO TNV
TPWTN XPrioT. ZEMAUVETE OTN CUVEXELX TN
Baan doxeiou vepol Kot To Soxelo vepou TTOAU
KOAQ KATW Ot TPEXOULEVO VEPO.

LT

Su gamyba susije likuciai gali turéti jtakos
vandens kokybei. Todél pries pirma naudojima
vandens vonele ir vandens bakelj reikia iSplauti
Siltu vandeniu su indy plovikliu. Paskui vandens
vonele ir vandens bakelj kruopsciai nuplaukite
po tekandiu vandeniu.

RU

06YCNOBMIEHHbIVi TEXHOJIOTUER MPOU3BOLCTBA
0C3[0K MOXET HeraTBHO BNUSATb HA
KayecTBO BOAbI. 103TOMY nepef nepBbIM
NCNOSIb30BaHMEM HEOBXOAMMO 04NCTUTD
NoAA0H 1 pe3epByap Afis BOAbl TENJON
BOLOI c 406aBNEHEM MOKOLLEro CPeaCTBRa.
rMocsie 3Toro TLaTebHO NPOMOITE NOAA0H U1
pe3epByap A8 BOAbI N04 NPOTOYHOI BOAOIA.

EE

Valmistamisel tekkivad jadagid voivad vee
kvaliteeti mojutada. Seetdttu tuleb veevanni
ja veepaaki enne esmakordset kasutamist
soo0ja vee ja ndudepesuvahendiga puhastada.
Seejdrel loputage veevann ja veepaak voolava
vee all péhjalikult labi.

CN

S5E&FHERNERB M H K.
Hit, £F—XEMAH, ARG
KGR B K EFIKE. RIE
£ B R AK TR R B K B FNK 78

z

Usazeniny zplsobené vyrobou mohou ovlivnit
kvalitu vody. Proto se musi nadoba a nadrz
navodu pfed prvnim pouZitim umyt teplou
vodou a mycim prostfedkem na nadobi. Poté
dikladné oplachnéte nddobu a nadrz na vodu
pod tekouci vodou.

SK

Zvysky z produktov mo6Zu ovplyviiovat kvalitu
vody. Preto sa musia vanicka na vodu a nadrzka
navodu pred prvym pouzitim vycistit teplou
vodou a Cistiacim prostriedkom na riad. Potom
dbkladne oplachnite vanicku na vodu a nadrz-
ku na vodu pod teclcou vodou.

Sl

Ostanki iz proizvodnje lahko vplivajo na kako-
vost vode. Zato morate vodno korito in posodo
zavodo pred prvo uporabo o(istiti s toplo vodo
in detergentom za posodo. Vodno korito in po-
sodo za vodo nato temeljito sperite pod tekoco
vodo.




i

2.SCOPE OF DELIVERY
BONECO H700 SMART Power supply A7417 ,CalcOff"
5
N—

A7017 lonic Silver Stick® Safety instructions Quick Manual

3. TECHNICAL SPECIFICATIONS Gt 230v-502)

@ _@_ OOO ,@ g%ﬂ[l

100-240V~ 26.5W up to 1000 g/h* 150 m?/375m? <190 m*/h
50/60Hz

k. [\ '3(|>>>
10 liter 448 x347 x490 mm 10.7 kg 25-47 dB(A) *

* Measured according to BONECO standard



4. FIRST USE
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5. AUTO MODE

6. MANUAL USE

7. FRAGRANCE CONTAINER
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8. DOWNLOAD SMART APP

P~

~

> {O\ BONECOSMART} > BONECO

SMART

9. CONNECT WITH SMARTPHONE
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10. CLEANING: DEVICE




13
11. CLEANING: EVAPORATOR MAT
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12. DESCALING
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13. LUBRICATE ROLLER

14. CHANGE OF ACCESSORIES

A7417 ,CalcOff" A7017 lonic Silver Stick® AH700 Evaporator Mat A681 HYBRID filter

$

[ shop.boneco.com ]



http://shop.boneco.com
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15. SYMBOLS AND DISPLAYS

AR GEEEN
LO=

N I
¢ i o

DE - SYMBOLE UND ANZEIGEN

v
Z
Y

T, Aktuelle Luftfeuchtigkeit

/o

Wasser nachftllen

.
702

\
Y

Wasser im Gerdt ersetzen *

'—:h Anzeige der Entkalkungsdauer =2

-

ArR+ Modus ,Luftreinigung"” ist aktiv s | A7017 lonic Silver Stick® ersetzen

)

Modus ,Befeuchtung” ist aktiv A681 HYBRID Filter verbraucht, ersetzen

(

A\ 4
.
D
kY

ONO
0
@ Wochenplaner ist aktiviert A681 HYBRID Filter fehlt, einsetzen

~
¢
7

1

Kindersicherung ist aktiviert Reinigung erforderlich

-

vt
(1+]
EY

—I' *  WiFi-Koppelung Reinigungsmodus aktiv

|~
~|e

Verlust derinternen Zeit.
Bitte WLAN-Verbindung sicherstellen!

\
i

=i  Werkseinstellungen (Factory default)

-

* ACHTUNG: Damit das Symbol fir den Wasserwechsel automatisch geldscht wird, ist es zwingend erforderlich, dass das Gerat fir die
gesamte Prozedur eingeschalten ist.

EN - SYMBOLS AND DISPLAYS

Hls.  Current humidity (7 Refill the water
A}

'-,'h Indicator for duration of descaling @7 Change the water in the appliance *
[RY

Afﬁ "Air purification” mode is active =] Replace A7017 lonic Silver Stick®

OOO "Humidification" mode is active A681 HYBRID filter used up, replace

@ Calendar is activated A681 HYBRID filter missing, insert

:_:: The child-safety lock is activated Cleaning required

'—-“—-:Q WiFi pairing Cleaning mode active

Internal time lost. Please ensure WiFi connec-

{ Factory default settings _@_ tion!

* CAUTION: In order for the water change icon to be automatically cleared, it is imperative that the unit is turned on for the entire
procedure.
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FR - SYMBOLES ET AFFICHAGES
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'ﬂ'ﬂ.% Humidité de l'air actuelle :I&‘: Ajouter de l'eau

'—,'h Affichage de la durée de détartrage :: Remplacer l'eau contenue dans 'appareil *
AfR+ Le mode « purification de l'air» est activé Remplacer l'lonic Silver Stick® A7017

000 Le mode « humidification » est activé “|  Filtre HYBRID A681 usagé, le remplacer
@ Le calendrier hebdomadaire est activé Filtre HYBRID A681 manquant, linstaller
LE La sécurité enfants est activée Nettoyage requis

:—-':-:6\ Appairage WiFi :: Mode de nettoyage activé

::'——' Parametres d'usine (factory default) :Q: \F;:Ltie[lS§$gumsD;sLngpgé la connexion Wi-Fi !

* ATTENTION: Pour que le symbole de changement d'eau s'efface automatiquement, il est impératif que l'appareil soit allumé pendant
toute la procédure.

IT-SIMBOLI E INDICAZIONI

L:ﬂ.% Umidita dell'aria attuale :: Rabbocco dell'acqua

'-,'h Indicazione della durata della decalcificazione ::w:: Cambiare l'acqua nell'apparecchio
AfR+ Modalita "Purificazione aria" attiva & | Sostituire lonic Silver Stick® A7017

000 Modalita "Umidificazione” attiva Filtro HYBRID A681 consumato, sostituire
@ Planner settimanale attivato Filtro HYBRID A681 mancante, inserire
:_:: Protezione bambini attivata Pulizia necessaria

= :l * (ollegamento WiFi

Modalita di pulizia attiva

Impostazioni predefinite (Factory default)

Tempo interno perso.
Assicuratevi la connessione Wi-Fi!

* ATTENZIONE: Affinché il simbolo del cambio d'acqua si spenga automaticamente, & indispensabile che 'apparecchio sia acceso per
tutta la durata della procedura.
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AR GEEEN
LO=

N I
¢ i o

NL - SYMBOLEN EN WEERGAVEN

L™, Actuele luchtvochtigheid S(&J2 water bijvullen
)
A
'—,'h Weergave van de ontkalkingsduur :: Water in apparaat verversen *

AfR+ Bedrijfsstand "Luchtreiniging" is actief lonic Silver Stick® A7017 vervangen

Bedrijfsstand "Luchtbevochtiging” is actief il HYBRID filter A681 verbruikt, vervangen

@ Weekplanner is geactiveerd HYBRID filter A681 ontbreekt, plaatsen

L._ Kinderslot is ingeschakeld Reiniging noodzakelijk

= oA L .
HH® wiri-koppeling ,, Reinigingsmodus actief
— v m
- Fabrieksinstellingen (Factory default) O Interne tijd verloren.

2=~ Controleer de wifi-verbinding!

* LET OP: Om ervoor te zorgen dat het waterverversingssymbool automatisch dooft, moet het apparaat gedurende de hele procedure
ingeschakeld zijn.

ES - SIMBOLOS E INDICACIONES

L:ﬂ.% Humedad del aire actual :: Agregar agua
A}
'-,'h Indicador de tiempo de descalcificacion @7 cambiar el agua del aparato *
[RY
AfR+ El modo «Purificacién» estd activo %] Cambiar el lonic Silver Stick® A7017

000 El modo «Humidificacion» estd activo Filtro A681 HYBRID gastado; renovar el filtro

@ La programacion semanal estd activada Falta el filtro A681 HYBRID; colocar el filtro

L Elseguro para nifios estd activado W necesaria

:—-':—-:? Emparejamiento WiFi Modo de limpieza activo

( ~/>y Sehaperdido la horainterna.
o ®

o Ajustes defabrica (Factory default) - iAsegurate de tener conexion wifi!

* ATENCION: Para que el simbolo de cambio de agua se apague automdticamente, es imprescindible que el aparato esté encendido
durante todo el procedimiento.
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AR aEEEE

PT - iCONES E DISPLAYS

'ﬂ'ﬂ.% Humidade atual do ar ~[QJ7 Reabastecer 4gua
Y
LI}
'—,'h Indicacdo da durac¢do da descalcificacao :: Substituir 3gua no aparelho ”

AfR+ Esta ativo o modo "Purificacdo do ar" Substituir o lonic Silver Stick® A7017

000 Esta ativo o modo "Humidificacdo" 7| Filtro HIBRIDO A681 usado, substituir

@ Estd ativo o planificador semanal Falta o filtro HIBRIDO A681, colocar

L._ A prote¢do de criangas esta ativada Necessario efetuar uma limpeza

o ~‘- I— . .
HH® emparelhamento WiFi =2 Modo de limpeza ativo
Y
— A H H
i Definigdes de fabrica (Factory default) 2@ Tempointerno perdido.

<" Certifique-se de ter conexdo Wi-Fi!

* ATENCAO: Para que o simbolo de mudanca de dgua se apague automaticamente, é imperativo que o aparelho esteja ligado durante
todo o processo.

HU - SZIMBOLUMOK ES KIJELZOK

U ™lo,  Aktudlis paratartalom (87 vizutdntsltése
A}
'-,'h Avizkémentesitési idGtartam kijelzése a7 Akésziilékben Lévé viz cseréje
[RY
AIE A ,Levegétisztitds” mod aktiv %] A7017 lonic Silver Sticke rid cseréje

000 A ,Parasitas” maod aktiv Elhasznalodott A681 HYBRID sziir§ cseréje

@ Aheti tervezd aktivalva van Hidnyzd A681 HYBRID sz(ir6 behelyezése

:_ :: A gyerekzar be van kapcsolva Tisztitas szlikséges

'_-“_-:? WiFi-parositas Atisztitasi Gzemmad aktiv

Abels6 id6 elveszett.
Kérjiik, gondoskodjon a WiFi kapcsolatrol!

1 Gyari bedllitasok (Factory default)

* FIGYELEM: Ahhoz, hogy a vizcsere szimbolum automatikusan kialudjon, a késziiléknek a teljes eljaras alatt be kell lennie kapcsolva.
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AR GEEEN
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PL- SYMBOLE | WYSWIETLACZE

'ﬂ'ﬂ.% Obecna wilgotno$¢ powietrza

Uzupetni¢ wode

~ Wskazanie czasu odkamieniania

Wymieni¢ wode w urzadzeniu *

AfR+ Tryb ,Czyszczenie powietrza" jest aktywny

Wymienic¢ elektrode A7017 lonic Silver Stick®

000 Tryb ,Nawilzanie" jest aktywny

Filtr A681 HYBRID zuzyty, wymieni¢

@ Planer tygodniowy jest aktywny

Brak filtra A681 HYBRID, zatozy(

Zabezpieczenie przed dostepem
dzieci jest aktywne

Wymagane czyszczenie

o= Sparowanie WiFi

Tryb czyszczenia aktywny

,:: Ustawienia fabryczne (Factory default)

Wewnetrzny czas utracony.
Upewnij sig, ze masz potaczenie WiFi!

* UWAGA: Aby symbol wymiany wody zgast automatycznie, urzadzenie musi by¢ wtaczone przez caty czas trwania procedury.

SE - SYMBOLER OCH DISPLAYER

U™, Aktuell luftfuktighet

Fyll pd vatten

-,'h Indikerad avkalkningstid

Byt ut vattnet i apparaten *

AIE Ldget Luftrening dr aktiverat

Byta A7017 lonic Silver Stick®

000 Laget Luftfuktning ar aktiverat

A681 HYBRID-filtret ar forbrukat, byt

@ Veckoplaneraren dr aktiverad

A681 HYBRID-filtret saknas, satt i

:_:: Barnsakringen ar aktiverad

Rengdring kravs

:—-':—-: * WiFi-koppling

Rengoringslaget ar aktiverat

{ Fabriksinstallningar (Factory default)

Intern tid forlorad.
Vanligen se till WiFi-anslutning!

* OBSERVERA: FOr att symbolen for vattenbyte ska slackas automatiskt &r det absolut nédvandigt att apparaten &r paslagen under hela

proceduren.
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FI - SYMBOLIT JA NAYTOT
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[}
]

= 1% Nykyinenilmankosteus

ST Lisad vetts

'—,'h Kalkinpoiston keston ndytto

:: Vaihda laitteessa oleva vesi *

AfR+ "Ilmanpuhdistus”-tila on aktivoitu

Vaihda A7017 lonic Silver Stick® -tikku

000 "Kostutus"-tila on aktivoitu

| A681 HYBRID -suodatin kulunut, vaihda

@ Viikkosuunnittelija on aktivoitu

A681 HYBRID -suodatin puuttuu, asenna

L._ Lapsilukitus on aktivoitu

Puhdistus tarpeen

S wiki-kytkentd

“[=J7 Puhdistustila aktivoitu

- ,_—: Tehdasasetukset (Factory default)

:@: Sisdinen aika hukassa. Varmista WiFi-yhteys!

*HUOMIO: Jotta vedenvaihtosymboli sammuisi automaattisesti, laitteen on ehdottomasti oltava pdalla koko toimenpiteen ajan.

DK - SYMBOLER OG DISPLAYS

U™, Aktuel Wuftfugtighed

()7 Efterfyld vand

-,'h Visning af afkalkningsvarighed

Udskift vandet i apparatet ”

AfR+ Tilstanden "Luftrensning" er aktiv

s ] Udskift A7017 lonic Silver Stick®

000 Tilstanden "Belysning" er aktiv

A681 HYBRID-filter udtjent, udskift det

@ Ugeplanleggeren er aktiveret

/. A681 HYBRID-filter mangler, set det i
v

I__  Bornesikringen er aktiveret

Renggring nodvendig

S0% wiFi-forbindelse

Renggringstilstand aktiv

{ Fabriksindstillinger (factory default)

Intern tid tabt. Sorg for WiFi-forbindelse!

* OBS! For at vandskiftesymbolet skal slukkes automatisk, er det vigtigt, at apparatet er taendt under hele proceduren.
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AR GEEEN
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NO - SYMBOLER OG DISPLAYS

U™, Navarende luftfuktighet

S(QJ7 Etterfyllvann

~ Indikator for avkalkningstiden

(@) skiftvannetiapparatet*

AfR+ Modusen "Luftrensing" er aktiv

Bytte A7017 lonic Silver Stick®

000 Modusen "Fukting" er aktiv

il A681 HYBRID-filter oppbrukt, skift ut

@ Ukeplanleggeren er aktivert

A681 HYBRID-filter mangler, sett inn

L._ Barnesikringen er aktivert

Rengjoring nodvendig

P~ ~‘.Ia . . .
DI wiri-tilkobling 2= Rengjoringsmodus aktiv
Y
A

— ._—: Fabrikinnstillinger (Factory default)

:@: Intern tid tapt. Sorg for WiFi-tilkobling!

* OBS! For at vannskiftesymbolet skal slukkes automatisk, er det viktig at apparatet er slatt pa under hele prosedyren.

LV - SIMBOLI UN INDIKACIJAS

L:ﬂ.% Faktiskais gaisa mitruma limenis

~ lepildit Gdeni

7
2]

-,'h Atkalkosanas ilguma indikacija

)~ |~

I}
IR

Nomainitiericé Gdeni”

\
(G

AIE ReZims ,Gaisa attirisana” ir ieslégts.

z)

Nomainit A7017 lonic Silver Stick®

(

000 ReZims ,Mitrindsana” ir ieslégts.

Nomainit nolietoto filtru A681 HYBRID

@ Nedélas planotajs ir aktivizéts.

vt

=)~

s
v

(¢

=) lelikt filtru A681 HYBRID

L Bernudrodibas funkdija i ieslégta.

(1)

Tirit

—_—
HE = wiFisavienojums

-
v

[ e

~ Tirisanas reZims ir ieslégts.

{ RGpnicas iestatijumi (Factory default)

- |~
|-

Zaudets ieksejais laiks.
LGdzu, nodrosiniet WiFi savienojumu!

v
Py

-

* UZMANIBU: Lai ddens nomainas simbols automatiski izdzistu, iericei jabat ieslégtai visas procediras laika.
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LT - SIMBOLIAI IR INDIKATORIAI
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™1, Esamaoro drégme S(&JZ vandens jpylimas
)
A
'—,'h Kalkiy Salinimo trukmes indikacija :: Prietaise esancio vandens keitimas *
[RY
AfR+ ReZimas ,0ro valymas" yra aktyvus +A7017 lonic Silver Stick®" keitimas
000 ReZimas ,Drékinimas” yra aktyvus am|  Susidevejo ,A681 HYBRID" filtras, pakeiskite
@ Savaités planuotojas yra suaktyvintas Neéra ,A681 HYBRID" filtro, jdekite
LE Yra suaktyvinta apsauga nuo vaiky Reikalingas valymas
j— — L
HE® wikirydys “[=J7 valymo re¥imas aktyvus
Y
— A
:—,—, Gamykliniai nustatymai (,Factory default") S() Prarastas vidinis laikas. UZtikrinkite WiFi rysj!
— +

* DEMESIO: Tam, kad vandens keitimo simbolis automatiskai uZgesty, batina

EE - SUMBOLID JA NAIDUD

, kad prietaisas baty jjungtas visos procedlros metu.

L:ﬂ.% Hetkeline 6huniiskus (8J2 veelisamine
A}
'-,'h Katlakivi eemaldamise kestuse ndit @7 Vee vahetamine seadmes *
[RY
AfR+ Laad ,0hu puhastamine” on aktiivne =| A7017 lonic Silver Sticki® vahetamine
000 Laad ,Niisutamine on aktiivne A681 HYBRID—ﬁlteron l6puni kasutatud,
vahetamine
7
@ Nddala kavandaja on aktiveeritud “[#=]7 A681 HYBRID-filter puudub, paigaldamine
Y
:_:: Lapselukk on aktiveeritud Vajalik on puhastamine

WiFi-sidumine

Puhastamislaad on aktiivne

Tehaseseaded (Factory default)

Sisemine aeg kaotatud. Palun tagage WiFi
Uhendus!

* TAHELEPANU: Selleks, et veevahetuse siimbol kustuks automaatselt, peab seade olema kogu protseduuri ajaks sisse lGlitatud.
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CZ - SYMBOLY A ZOBRAZENi

L™, Aktudlni vihkost vzduchu

Doplnte vodu

- Indikace doby odstrafiovani vodniho kamene

Vyméfite vodu v zafizeni*

Rezim ,Citéni vzduchu” je aktivni

vyména ty¢inky A7017 lonic Silver Stick®

ReZim ,zvlhcovani” je aktivni

Hybridni filtr A681 opotiebovany, vymérite ho

@ Tydenni planovac je aktivovan

Hybridni filtr A681 chybi, vloZte ho

Détska pojistka je aktivovana

Je potfeba provést ¢isténi

Pfipojeni WiFi

ReZim Cisténi aktivni

i Nastavenizvyroby (Factory default)

Ztrata vnitfniho Casu.
Zajistéte prosim WiFi pfipojeni!

*POZOR: Pro automatické zhasnuti symbolu vymeény vody je nutné, aby byl spotiebic po celou dobu zapnuty.

SK-SYMBOLY A DISPLEJE

™1, Aktudlna vihkost vzduchu >(&JZ Dpoliatie vody
h . A}
'-,' Indikacia dlzky odvéapriovania @7 vymena vody v pristroji ®
[RY
4 v x ) . . =) Vymena antibakteridlne] tyCinky A7017 lonic
AIR ReZim ,Cistenie vzduchu" je aktivny =) Gilver sticke
000 ReZim ,Zvlhcovanie” je aktivny Filter A681 HYBRID opotrebovany, vwmena

@ Tyzdenny program je aktivovany

Filter A681 HYBRID chyba, nasadenie

Detska poistka je aktivovana

Potrebné Cistenie

|:| " Pripojenie WiFi

Rezim Cistenia je aktivny

,:: Vyrobné nastavenia (Factory default)

Strata vnUtorného ¢asu.
Prosim, zabezpecte WiFi pripojenie!

*POZOR: Aby sa symbol vymeny vody automaticky zhasol, je nevyhnutné, aby bol spotrebic pocas celého postupu zapnuty.
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'ﬂ'ﬂ.% Trenutna zra¢na vlaznost :I&‘: Dolijte vodo

'—,'h 0Oznaka za ¢as odstranjevanja vodnega kamna :: Zamenjajte vodo v napravi *

AfR+ Natin ,(i3¢enje zraka" je aktiven Menjava vlozka A7017 lonic Silver Stick®
000 Nacin ,VlaZenje" je aktiven “e|  Filter A681 HYBRID je iztro$en, zamenjajte ga

@ Tedenski nacrt je aktiviran

Ni filtra A681 HYBRID, vstavite ga

Aktivirano je otrosko varovalo

Potrebno je ¢iscenje

[y

= L

DD povezava WiFi :: Nacin ¢is¢enja je aktiven
A H P2

= Y . ~/~- lzguba notranjega ¢asa.

i Tovarniske nastavitve (Factory default) ,Q~ 7agotovite WiFi povezavo!

*POZOR: Da se simbol za zamenjavo vode samodejno ugasne, mora biti naprava vklopljena ves ¢as postopka.

HR - SIMBOLI | INDIKATORI

L:ﬂ.% Trenutna vlaznost zraka >(&JZ Dpolijevanje vode
h A}
'-,' Indikator trajanja uklanjanja kamenca @7 Promjena vode u uredaju”
[
AIE Nacin rada ,Proci$¢avanje zraka" je aktivan %=| zamjenaA7017 lonic Silver Stick®
000 Nacin rada ,0vlazivanje" je aktivan A681 HYBRID filtar istrosen, potrebna zamjena

@ Tjedni planer je aktiviran

A681 HYBRID filtar nedostaje, potrebno
umetanje

Zastita za djecu je aktivirana

Potrebno ¢idc¢enje

'—-“—-: = Wi povezivanje

Nacin rada za ¢iS¢enje je aktivan

1 Tvornitke postavke (Factory default)

Interno izgubljeno vrijeme. Osigurajte WiFi
vezu!

* OPREZ: Kako bi se ikona za promjenu vode automatski izbrisala, neophodno je da jedinica bude uklju¢ena tijekom cijelog postupka.
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GR - XYMBONA KAI ENAEIZEIX

L
|

~ (o, Tpéxouoa uypaoia aépa

s
&z
Y

-

YUUTTAT|pWaN VEPOU

— 'EVOELEN TNC SLAPKELOC APUAGTWOTC

AvTiKatdotaan vepoU 0T GUOKEUN *

+4  HAewroupyia ,KaBoplopoc tou aépa” eival
AR evepyn

AvTtikatdotaon tou A7017 lonic Silver Stick®

000 H Aettoupyia ,Yypavaon" eival evepyn

G)

A681 piAtpo HYBRID pBapuévo,
QVTIKATAOTIOTE TO

@ 0 TIPOYPOUUATIOTNC EBSOpASaC eival
EVEPYOTIOINUEVOC

7
-
BENN

1\

A681 (iATpo HYBRID Agimel, TOTIOBETHOTE TO

L._ H maudikn aopAAELD eival EVEpYOTIOINPEVT

B

Amtatte(ton KaBapLlopoc,

B2 zeuyornoinon WiFi

-

vt
(1]
EY

~
-

Nettoupyia KaBaplopou evepyn

::,:: Epyoaotaaotakéc pubuioelc (Factory default)

\,
NGO
LAY

EOWTEPLKAC XPOVOC XAUEVOC.
NapakaAoUpe BeBatwBeite yia alvsean WiFi!

*MPOLOXH: Mo va 0Bnogl auTOPATO TO 6UHPBOAD aAAXYTC VEPOU, ElVal IOPITNTO N GUGKEUT vat €lval evepyorotnuévn kaB' 6An T

SLdpkela TN dladikaaiac.
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+
o,  DaAKTMYeCKas BNAXHOCTb BO3AYXa -[®&J7 HanonuuTk pesepsyap sopoit

) (- VHAVKATOP NPOAOMKATENIbHOCTI yaaeHNs

. 3ameHnTb Body B npubope *
[ 3BECTKOBOrO HANETa Aly B NpUbop

33aMeHNTb aHTN6aKTepuasnbHbIil cepebpsiHbIii
cTepxeHsb lonic Silver Stick® A7017

+
Al R+ PeXuM «041CTK3 BO3AYX3» aKTUBUPOBAH

Pecypc dunbTpa HYBRID A681 ncyepnaH,
3aMEeHUTL GUNLTP

000 PeXUNM «yBNAXHEHNEe» aKTUBUPOBAH

@ ExeHeaenbHoe NNaHNpoBaHye akTBMPOBAHO U5 ®unbTp HYBRID A681 OTCYTCTBYET, yCTAaHOBUTL
0

= AKTUBMPOBaHa GYHKLNSA 60KMPOBKM OT
——  pereii

TpebyeTca 04ncTka

AKTUBNPOBATb PEXIM OYUCTKIA

B2 coepunenvie no WiFi

= o ~/>\~ [10TepsaHO BHYTPEHHee BpeM4.
o 3380Ackue HacTpoiky (Factory default) ’Q Y6enuTech, 4TO ecTb NoakayeHue K WiFi!

* BHUMAHWE: [1ns TOro 4To6bl CUMBON 3aMeHbl BOAbI NOrac aBTOMAaTNYeckn, He06X0ANMO, YTO6bI NPMBOP BbiN BKNKOYEH B TeYEHUE
BCei npoueaypbl.
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MERIT B XK. HHIfR WiFi EH !

ER: ATEBOKERESER, EEANSREPRAFERE.
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CEPTUOUNKALNSA NPOAYKL NN

ToBap cepTudULMPOBAH Ha TeppUTOpUN Poccun,
COOTBETCTBYET TPEBOBAHUAM HOPMATUBHBIX
[OKYMEHTOB:

TPTC004/2011,TPTC020/2011

CPOK CNTY)XXBbl MPUBOPA COCTABJIAIET 5 NET.
N3rotoButenb: «<BONECO AG»

Toproeast Mapka BONECO npuHagnexunt BONECO AG,
LWBeliuapusa, r. BugHay, dcneHwTpacce, 85, CH-9443

NMMNOPTEP:
0611eCTBO COrPaHUYEHHON OTBETCTBEHHOCTLIO
«P-KJTNMAT»

ALPEC:

119049, Poccus, r. MockBa, AkMMaHka b., 4. 35,
(TpOeHune 1,3Tax 3, oM. |, KOMH. 4
Ten./dakc: +7 (495) 777-1967

e-mail: info@rusklimat.ru

Simplified EU declaration of conformity

BONECO hereby declares that this device meets
the essential requirements of the following
EU-Directives:

2014/53/EU Radio Equipment Directive (RED)
2011/65/EU Directive on the restriction of the
use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment

The complete declaration of conformity can be found
at: www.boneco.com

u|l||mﬂ)u'|l||'

VOICE CONTROL WITH
GOOGLE HOME™ AND
AMAZON ALEXA™

CE A
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@ /airoswissboneco

in /company/boneco-healthy-air

BONECO AG
Espenstrasse 85
9443 Widnau
Switzerland

00800 8595 8595
www.boneco.com
service@boneco.com
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